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The article examines lexical features of translation of economic sphere texts from English into Ukrainian; theoretical
treatment of English economic terminology in translation is examined, systematized and generalized. The ways of translat-
ing lexical units of economic sphere from English into Ukrainian are analyzed. The most widely used ways include the fol-
lowing: description, transliteration, and translation with the help of an equivalent in the target language.

Key words: translation, economic terminology, language realities, descriptive equivalents, abbreviations, transcription,
transliteration, language of translation.

Y cTaTTi po3rnsagalTbes NekCMyHi 0cobnmBOCTi Nepeknagy TEKCTIB eKOHOMIYHOT cdepy 3 aHrMINCBKOI Ha YKPaiHCBKY;
PO3MSAHYTO, CUCTEMATM30BAHO Ta y3aranbHEHO TEOPETUYHE OBr'PYHTYBAHHS @HIMINCBbKOI EKOHOMIYHOI TepMiHOMOTii B ne-
peknagi. MNpoaHanizoBaHO WAAXW nepeknagy NekCUYHUX OanMHNLb EKOHOMIYHOI cdhepu 3 aHMMINCbKOI Ha yKpaiHCbKy. Hal-
GinbLU BXMBaHi cnocobu BkNovaloTk y cebe: onuc, TpaHcniTepawiio Ta nepeknaz 3a gonomoro 4obopy eksiBaneHTa Ha
LinboBiA MOBI.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, EKOHOMiYHa TEPMiIHOMNOrisi, MOBHI pearii, ONMCOBI EKBIBANEHTWN, CKOPOYEHHS, TPAHCKPWUI-
Lis, TpaHcniTepadis, MoBa nepeknagy.
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B cratbe paccmatpuBaloTCs neKcu4eckne OCOBEHHOCTU NepeBoAa TEKCTOB 9KOHOMMUYECKOW cchepbl C aHIMUIACKO-
ro Ha YKPaWHCKUIA A3blK; PACCMOTPEHbI, CUCTEMaTU3NPOBaHbl U 0606LLEHbI TEOPETUYECKME OBOCHOBAHWS @HTMUIACKON
9KOHOMMYECKON TEPMUHOMNOIMM B nepeBofe. [poaHannanpoBaHbl MyTU nepeBoaa NeKCUYECKUX eAVHNL, 3KOHOMUYECKO
cdpepbl C AHIMUIACKOTO Ha YKpauUHCKuI a3blk. Hanbonee ynotpebuTenbHble cnocobbl BkIYaloT B cebs: onucaHue, TpaH-
CnMTepaLuio U NepeBof, C NOMOLLbI NoAbopa 3KBMBANEHTa B LIENEBOM si3bIKe.

KntoyeBble cnoBa: nepeBof, 3KOHOMUYECKasi TEPMUHOMOIUS, A3bIKOBbIE peanuu, onncaTenbHble 3KBUBANEHTbI, CO-
KpaLLeHWs, TPAHCKPUNLMS, TpaHCNUTEPaUusl, A3blK nepesoaa.

Currently, linguistics pays great attention to
the translation of economic terms from English to
Ukrainian, in connection with the development of
economic relations between states, legal entities and
individuals. Every day more and more people enter
into market relations with foreign companies. As a
result, an adequate translation of economic vocabu-
lary becomes very important in order to prevent pos-
sible misunderstandings between the participants of
business communication.

Formulation of the problem. As you know, the
economy includes various areas of activity: industry,
agriculture, trade, stock exchange, and communica-
tions. Therefore, it is necessary to take into account
the possibility of the presence in any economic text
vocabulary from other areas. Each sector of the econ-
omy has its own specific units that require the search
for the most accurate translation of a specific expres-
sion, taking into account the economic, legal, politi-
cal and cultural realities of a particular country.

Research analysis. The problem of translating
terms from English into Ukrainian was and remains
one of the most relevant in modern translation stud-
ies. The research on the transfer of economic terms
in the translation process was carried out by scien-
tists V. Karaban, F. Zitkina, N. Aleksandrovova,
L. Borisova, V. Danilenko, and many others. You are
particularly interested in this process for the econ-
omy, since during the last decade it has undergone
intensive development. The economic terminology
of the English language is numerical and ramified,
which may cause some difficulties in the translation
process in a context of rapid European integration, it
becomes increasingly relevant studying the transla-
tion of terms from Ukrainian into English and vice
versa.

Consideration of issues of translitology is fol-
lowed in the writings of such scholars as L. Savitskaya,
M. Mahinova, O Boychuk, T. Krisanova, N. Dmitrakova
and other. Of particular interest is this process for the
economy, as recently it has undergone intensive
development. Economic terminology system of both
Ukrainian and English is numerical and branched,
which causes some difficulties in the translation
process.

The purpose of the article is to determine the
features for translating English economic terms that
sometimes do not have the corresponding equivalents
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in the Ukrainian language. The economic terminology
system dynamically develops, it is in close contact
with the life and development of society, responds to
changes in the language situation, transmits scientific
information. Therefore, our research is definitely
relevant, as modern scientific research institutes aim
at studying the factors that influence the choice of
translation option and their relation to the specifics of
the language of translation.

Transliteration and transcription are relevant when
there is no Ukrainian equivalence due to the absence
of such a phenomenon in the Ukrainian economic
professional field, and the explanation is too cum-
bersome, for example: hedger — xemxkep, hedging —
XCIDKUHT; netting — HeTHHT, acceptor — akcentop. The
use of these methods of translation monitors the
tendency of internationalization the Ukrainian into
world’s economic thermo-system. Therefore, some
economic terms that are commonly used in various
ways are borrowed, but not explained. In addition, it
is known that one of the requirements for the term is
its conciseness and neutrality.

In linguistics, a calque /kaelk/ or loan translation
is a word or phrase borrowed from another language
by literal, word-for-word or root-for-root translation.
Used as a verb, “to calque” means to borrow a word
or phrase from another language while translating its
components, so as to create a new lexeme in the tar-
get language.

Proving that a word is a calque sometimes requires
more documentation than does an untranslated loan-
word because, in some cases, a similar phrase might
have arisen in both languages independently. This is
less likely to be the case when the grammar of the
proposed calque is quite different from that of the
borrowing language, or when the calque contains less
obvious imagery.

Calculation is appropriate in cases where its
application does not lead to literalism. For example:
basic earnings per share — 6azoeuil 00xi0 Ha 0OHY
akyiio, revolving credit — peBONBBEPHHUI KPEIMT,
inflationary spiral — in¢usniiina cripais.

Transposition and shredding are also used to
translate economic terms, which are prepositively
applied phrases. The complexity of the translation of
such terms is the difference between the structures of
the English and Ukrainian languages and the poly-
semantic components. For an adequate translation
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of such terms of words, it is necessary to establish
semantic relations between the components of the
term, to understand the meaning of each component
separately, to construct the translation of the term in
accordance with the rules of the language of transla-
tion. In the Ukrainian language there are insert words
“Oinpme Toro” and “maino toro”. In English, there
1s no lexical unit like lessover, so the insertion word
“moreover” can be translated in these two ways,
one of which (“nevertheless”) is antonymic and, in
this particular case, is used to highlight and empha-
size information that bears a sentence. The follow-
ing case illustrates the use of this transformation in
order to achieve the equivalence and adequacy of the
translation:

The costs of transacting arise because the infor-
mation is costly and asymmetrically held by the par-
ties ... TpaHcakmiliHi BUTPAaTH BUHUKAIOTH TOMY, IO
iH(popMmarisi HeOe3KOITOBHA W acHMETpUYHA I
CTOpIH — YYaCHHKIB OOMiHY...

The verbal translation of the lexical unit
“costly” is «rakuif, mo komrye rpoumei» and if
you draw a logical parallel, an antonym translation
“He0e3KOIITOBHUN .

In the antonymic translation, one must also take
into account the additional value of the lexical unit,
for example:

... the long-term contract would be a fiction and its
investment objectives vitiated.

. JIOBIOTEpPMIHOBa Yroja BUSBHUTHCS (IKIIi€lo,
a 11 iHBeCTHINIHHUX ITielt He Oyne mocsarHyTo. The
meaning of “sustainable for a long future” has to be
left unclear.

Particular attention deserves the translation of
English economic terms with metaphorical meaning.
In the process of economic terms translation it is
necessary to take into account such characteristics
of many economic terms as their metaphorical color.
Strategies of metaphoric economic terms translation,
and manifold types of transformations used in the
process of their translation, should be considered as
an object of scientific investigation.

In order to make an accurate translation it is very
important to identify the types of transformations
used in translation of English metaphorical terms in
the field of economics, into Ukrainian language. First
of all, the fulfilling of the following tasks seems to be
the factor of paramount importance:

to identify semantic and pragmatic characteristics
of metaphorical economic terms;

to compile semantic classification of terms as
lexical units under research;

to define the types of transformations used in
translation of metaphorical economic terms.
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Methods of research are presupposed by the
tasks mentioned before, and in our opinion the
predominant use of such methods as componential
analysis, transformational analysis, and statistical
method, is determined by the complicated character
of the subject of investigation.

An economic transfer is included in the concept of
a special theory of translation. The term “economy”
has several definitions. First, it is a science that
studies the branches of the economy of the country
and its individual regions, as well as some conditions
of production. Secondly, the economy implies
the economic activity of society, as well as the
aggregate of relations that arise in the system of
production, distribution, exchange and consumption.
The economy studies the problems of the effective
use of limited resources in order to maximize the
satisfaction of human needs.

There are many popular world’s economic journals
among them is “The Economist”. It was founded by
the British businessman and banker James Wilson in
1843. The main publications focus on:

— original economic articles, in which free-trade
principles will be most rigidly applied to all the
important questions of the day.

— articles relating to some practical, commercial,
agricultural, or foreign topic of passing interest, such
as foreign treaties.

— articles on the elementary principles of political
economy, applied to practical experience, covering
the laws related to prices, wages, rent, exchange, rev-
enue and taxes.

The Economist’s articles refer to the scientific
style. The affiliation to this style is due to the
fact that the text of these articles contains a large
number of economic terms, and the strict form of
presentation of the material is combined with the
use of emotional and appraisal words and socio-
political vocabulary. The Economist is a weekly
magazine that has been published in the UK since
1843. The articles of the magazine are devoted
to economic news, financial reviews, as well as
political events and their influence on international
relations in the world.

The relevance of the articles of the Economist
magazine to the scientific-journalistic style implies
compliance with the following criteria:

1. Accuracy — all information contained in the
original text must be reflected in the translation;

2. Briefness — all information must be set out in a
compressed and concise form;

3. Clarity — the brief presentation of the material
should not interfere with the understanding of the
information contained therein;
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4. Expressiveness — the use of emotionally-evalu-
ative vocabulary is the main tool for influencing the
reader’s consciousness.

The value of such study is founded on the growing
number of terms, where metaphoric component is
used the field of economics. These types of terms
are usually represented in financial newspapers or in
the official documents, which are often prepared by
native speakers in the USA, in European Countries,
and in rapidly developed Asian countries.

Example:  windfall profits
npuoymox.

“In recent years, surging prices for crude oil have
led to record profits for many energy companies,
leading to demands from politicians to deem them as
windfall profits and tax them accordingly.”

Translation into Ukrainian

“B ocmanni poxku yinu Ha Hagmy niosUUIUC
00 PeKopOHOI cmMAaBKU, NICAA 4020 NOMIMUKU 3YMITU
ompumamu panmosuil RPUOYMOK i cniamumu 6io-
noeioni nooamxu’’[7].

A type of transformation which is used in this
case is modulation. ‘“PamToBuii BiTep” means
‘sudden money income without any effort and
investment’. The term’s Ukrainian analogue also
comprises the “HecromiBanunii”, and in the process
of translation it loses its metaphoric connotation. In
target language it corresponds to the term which is
the same semantically, but at the same time it loses
its pragmatic meaning and expressiveness.

There is no doubt that the mental picture of
the world represented in Russian, and the same
phenomenon in English language, are quite different.
That is why, in order to overcome this obstacle, the
use of explicatory translation is also one of the most
productive ways.

“Cash poor —BimayBaru dinancoBuit xedinut’[7].

“At a time when American companies hold
near record amounts of cash, many people are
surprisingly cash-poor at home.” That doesn't mean
they could suddenly run out of money to pay their
bills.

It is not adequate just to translate this metaphorical
set expression as “OimHa rToriBka” and then to
give an explanation in target language, therefore
explicatory translation delivers the message correctly
to the target language experts and guaranties a full
understanding of term without any extra explanation.
The necessity of explicatory translation is also
obvious in such metaphorical terms as “Yellow Dog
Contract — “xouwmpaxm scoemoi cobaku”. A yellow
dog contract is a contract of employment in which the
employee promises either that he will not join a labor
union during his term of employment or that he will

panmoeuii
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withdraw from such employment in case he does join
a labor union.

When we resort to metaphor, we contrive to talk
about two things at once; two different and disparate
subject matters are mingled to rich and unpredictable
effect. One of these subject matters is already under
discussion or at least already up for consideration
when a speaker resorts to metaphor in the first place.
In the sphere of economic terminology, as we have
stated before, different types of metaphors play their
own part, and because of that they required special
way of investigation.

It is obvious that the ability to understand
and interpret specific information entails some
knowledge, as deep as possible, about the syntactic
and morphological structure of the foreign text, apart
from establishing the lexical relationships among the
different words relations, which will differ depending
on the specific situations in which specialized texts
are embedded. That is to say, the main task of the
translator is to eliminate from the original text all
those textual elements, which do not belong to the
cultural background of the potential reader, and to
produce an easy-to- understand document [4].

Thus, in our scientific paper we made an attempt
of description and systematic analysis of economic
terminology represented in English, in relation to
similar terminology in Ukrainian language. The main
ways and characteristics of metaphorical economic
terms translation were analyzed on the basis of this
problem importance for translator’s activity. In the
process of investigation of terms specificity in general,
and studying economic terms in particular, it was
revealed that translation of lexical units in the sphere
of economics generates some difficulties in finding
the adequate equivalent. Analyzing the process of
metaphoric economic terms rendering according to
ways of translation, we came to a conclusion that
English metaphorical economic terms are translated
into Ukrainian mostly on the base of three methods.
Modulation, literal translation, and explicatory
translation were examined here as the most typical
ways of metaphoric meaning rendering. However,
the choice of these methods of translation depends
on various extra-linguistic factors, e.g. on translators’
knowledge in the sphere of ethnic stereotypes,
historical and cultural background, and conceptual
picture of the world [6].

Having investigated a number of figurative
economic terms, we came to a conclusion that
in most of cases, figurativeness of metaphoric
economic terms in source language is remained in
translation. Difficulties in translation of metaphorical
economic terms and complicated process of finding
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corresponding concepts in target language are the
main obstacles for inter-lingual communication in
the sphere of economics. We hope that our research
will enable to avoid problems and mistakes while
translating metaphorical economic terms. However,
further researches aimed at the choice of the best
translation strategy in the sphere of metaphorical
economic terminology are required.

Without equivalents English economic terms,
although they do not constitute a significant number
of economic terminology, but can cause some
difficulties in translation. It is necessary to take into
account the fact that the translation by the translator
is not the task of the translation of all components of
the lexical unit, since the translation is not simply a
replacement of the word of the ascending language
in the language of the translation. The reason for the
lack of equivalence is the temporary lag of one of
the languages in the development of the system of
concepts in one area or another and extra-linguistic
preconditions during the further development of
the professional sphere [3, p. 111]. Therefore, it is
possible to include the terms that are not represented
in the conceptual apparatus of the Ukrainian economic
sphere for some reason for the non-equivalence
economic terminology. It is worth noting that the
absent in the language of translation may be exactly
the equivalent term, but the concept may exist in
the Ukrainian economic reality. Understanding and
choosing the translation of such lexical units can
only take place taking into account a certain extra-
linguistic usage of terms, since the situation allows
us to understand the specifics of the meaning of the
term.

The next, fairly used way of translating abbrevia-
tions is to translate the corresponding full form of a
word or phrase. This method is used when there is no
corresponding reduction in the language of translation,
and for the translation it is necessary to determine the
complete form of reduction in the language of the orig-
inal (in the dictionary or the text of the original). If the
abbreviation is used several times in the original, the
translator may enter the corresponding contraction in
brackets after the submission of the complete form of
the abbreviation, and then in the text of the translation,
use the corresponding abbreviation in the Ukrainian
language [2, p. 65]. For example: Citizens Advice
Bureau — «bropo koucyremayiii uacenennsy, IBC
(International Business Company) — Midxcnapooua
oinosa komnanin (MAK) [7].

In addition, translators also use the method
of transcoding the full (outgoing) form of the
corresponding reduction: AP (acencmeo)
Acowuetimeo npec [5, p. 6].
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Often, before the translator there are various prob-
lems with the translation of texts of various subjects,
and especially in the translation of professional texts,
such as economic ones. It is necessary to distinguish
a number of problems that arise before the translator.

The abbreviation, as a rule, is unambiguous, which
makes translation easier. However, here it is necessary
to add that at the same time, the reductions with dif-
ferent referents have the same or approximately the
same letter composition, the same graphic form: with
almost complete unmotivatedness of these units (for
example, initial reduction), even in the broad context,
such homogeneity creates considerable difficulties and
becomes a cause translation mistakes. For example,
the acronym DD in English economic texts can denote
different concepts: Damage Done — 3aBnanuii 30MTOK;
Deep Discount — “mmmbokuii auckoHT”, the term is
mainly used in relation to coupon securities sold at a
discount rate of more than 20% in the secondary market
or at a low price issue; Direct Debit — npsiMuii ne6er:
THCTPYKIisl KIIi€HTa OaHKy aBTOMAaTH4YHO JeOeTyBaTH
HOro paxyHOK peryisipHuMH Tuiarexamu (Bank cus-
tomer’s instructions to automatically debit its account
with regular, but varying amounts for example, utility
bills); Documentary Draft — nokymeHnToBaHuii nepe-
BIJHMI BEKCEJIb/TparTa; Tparra, L0 CYIPOBOIXKY-
€THCSI TOBAPOPO3NOPSAYNMH ToKyMeHTamu; Demand
Draft — nepeBinumii Bekcenb/ TparTa, TEPMIHOBHH IO
npen’ siBneHH:o [1].

In addition to the above-mentioned lexical-
grammatical methods of translation of modern
economic terminology units there is a method of
compression. The application of the compression
method makes it possible to streamline the way of
thinking more comfortably thanks to omitting extra-
language context and unnecessary elements. This
method is used by translators during the translation of
professional terminology at the level of macrocontext,
because at the micro level it can lead to unjustified
omission of the lexical value of this term [6]. Thus,
the problems of the translation of the terminological
vocabulary, at first glance, are thoroughly studied
in modern translation studies. However, translation
of terms that do not have equivalent in language
the translation remains a topical issue. Structural,
semantic, syntactical differences between the
terms of the English and Ukrainian languages
create difficulties in choosing a translation method.
Therefore, experienced translators usually choose
one or another form of translation, based on the
context of the context in which this special industry
term 1s used, and sometimes it combines all the
above-mentioned methods in order to as accurately
and accurately convey their lexical meaning in the
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language of translation, while preserving, as far as
possible, the sound form and the morphemic structure
of the original terminology unit.

Thus, the study showed that the most common
way of translating abbreviations is to translate the
corresponding abbreviation. Also, it should be noted

that when translating abbreviations into economic
texts, the interpreter should be as careful as possible,
since the translation of these lexical units requires
the use of an exact match that will accurately and
accurately convey the meaning of the word of the
original language.
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coumanbHO-3KOHOMUYECKOM TepMuHonorun. NepeBog He 0bsi3aTenbHO AOMKEH CoBMadaTb C TEKCTOM OpuriHana, ans
a[EKBATHOTO BbIPAXXEHUSI MbICIM aBTOPa UCMOSb3YHOTCS JIEKCMYECKME U CUHTAKCUYeCKne TpaHcopmaLmn, Nnekcuieckoe
cBepTbiBaHME unn gobasneHne (KoMneHcauus).

KnioueBble crnoBa: nyGnuuMCTUKA, raseTHasl cTaTbsl, aAeKBaTHbIA MNepeBOf, SKCMPECCUMBHOCTb, NEKCUYECKoe
CBepTbiBaHME, KOMMNeHcaLus.

MerToto gocnigxeHHs € NPOBEAEHHS aHani3y eKCMKO-CEMaHTUYHUX OCODNMMBOCTEN ra3eTHUX MaTtepianis i cnocobis
iX agekBaTHOro nepeknagy 3 paHuy3bKoi MOBM YKpaiHCbKOK. [@3eTHa cTaTTd Hacamnepes iHPopMye YnTadiB Npo Ha-
CyLLHi Npobriemm XuTTsa CycninbCTBa, BOHA TakoX POPMYE Y UMTayiB NEBHY AYMKY, NOMITUYHI NOTMSAAM | MOpanbHi CMaku.
Y cTartTi Wwe NpUCYTHIN eKCNPeCUBHUIA CKNAOHWUK, SKUN MOXe OyTW BUPaXKeHWI CTiIMKMMKU Bupa3amu, opaseornoriaMamu,
XaproHiamamu, kniwe. Y Tekctax craten ekcrpecuBHa CTOPOHa NpeacTaBneHa nopiBHAHHAMU, FyMOPOM, Capka3MoM, CyC-
NiNbHO-NONITUYHOKO | CoLianbHO-EKOHOMIYHOIO TepMiHonorieto. Mepeknag He NOBUMHEH KOMilOBaTW TEKCT opwriHany, Ans
a[leKBaTHOTO BUPaXXEHHS OyMK/ aBTOpa BUKOPUCTOBYHOTLCH NEKCUYHI 1 CUHTAKCUYHI TpaHcopMaLLii, NeKCUYHe 3ropTaHHs
abo gogaeaHHsa (KoMneHcauist).

KntovoBi cnoBa: nybniuncTvka, raseTHa CTaTTs, afekBaTHUIA Nepeknag, eKCnpecuBHiCTb, NEKCUYHE 3ropTaHHs, KOM-
neHcavis.
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